
Ши Ланг сделал два выстрела в лидера клана Шаманти. Когда луч уже собирался упасть на
тело лидера, что-то произошло. Весь человек исчез с этого места. Однако это был только
первый луч.

Второй луч был пущен в рассчитанное место. Ши Ланг видел небольшое облако пыли,
поднявшееся с земли во время первого выстрела. Чувства противника были очень острыми, и
он быстро уклонился от выстрела.

Тепловизионный прицел уловил след от поднявшейся пыли, и Ши Ланг выстрелил на
рассчитанное расстояние. Он не думал, что этот парень сможет долгое время использовать
такое быстрое движение, так как сила, которую он создал, чтобы избежать предыдущего
выстрела, была не слишком большой.

Задержка между двумя выстрелами составила две секунды. При такой скорости, этого времени
было достаточно, чтобы все перевернулось. Однако Ши Ланг рассчитал и это. Он бросил
оружие и спрыгнул с дерева. Он выхватил меч и нож из руки, чтобы встретить нападавшего.

Повелитель Шамантиса остановился в отдалении и увидел, что на него надвигается молодой
человек. Он вспомнил гибель своих соплеменников и в ярости бросился вперед. Внезапно он
почувствовал горячее покалывание в плече. Однако не успел он проверить, что с ним
произошло, как враг настиг его.

Ши Ланг обрушил свой клинок на врага с левой стороны. У повелителя клана Шаманти тоже
был меч в руке, он парировал удар, но Ши Ланг снова атаковал ту же область. Оружие
столкнулось, и два человека оказались втянуты в бой.

Ши Ланг был слабее противника и получил несколько ударов. Однако бот не слишком
отставал, на теле Шаманти были резаные порезы. Когда он шагнул вперед, его колено,
казалось, болело. Ши Ланг топтал его колено во время битвы.

Внезапно терранский мальчик изменил стиль атаки и нацелился на правую сторону тела. Все
это время стремительная череда атак была направлена на левую сторону лидера шаманти.
Всякий раз, когда тот пытался атаковать его правой рукой, Ши Ланг наносил удар по ногам
вождя шаманти. Причина была в том, что правое плечо было задето вторым выстрелом,
который Ши Ланг сделал ранее, и он не хотел, чтобы этот человек использовал правую руку,
потому что тогда мальчик останется бессильным. Поэтому он атаковал только там, где
противник мог легко парировать его удар. Создавая ложное впечатление о его слабости.

Вождь шаманти зарычал, но Ши Ланг сделал его бессильным. Если ему не удастся
восстановить центр тяжести, то этот парень убьет его. По мере того, как продолжалась битва,
травмы усугублялись. Ши Ланг первым начал кашлять кровью, когда лидер шаманти ударил
его ногой в живот.

Однако в следующий момент лидер шаманти споткнулся о землю. На боку его ноги виднелся
длинный порез. В то время как Ши Ланг ударил его ногой, мальчик нанес ему удар сзади по



ноге. Рана, оставленная на ноге, была глубокой, и это определенно повлияло на движения
вождя шаманти.

Место, где они сражались, было тускло освещено светом от костров, которые Ши Ланг развел
ранее. Ши Ланг чувствовал, что в этом месте затаилось множество хищных зверей. Некоторые
из них были готовы к охоте, другие просто искали возможность поживиться. Вождь шаманти
зарычал, заскрипел зубами и бросился вперед на Ши Лана.

На этот раз Ши Ланг не стал отступать, так как его заряд был слаб из-за травмы ноги. Вместо
этого он бросился вперед. Вождь шаманти усмехнулся и с мечом в руке бросился на Ши Лана.
Однако его мечте пришел конец, когда Ши Ланг повернул голову в сторону и уклонился от
атаки.

Ши Ланг бросил фазорный наган в левую сторону от вождя шамантов и поспешил встать
внутри круга трупа, громко смеясь и напевая: "Господи, сделай так, чтобы он влюбился в это.
Пожалуйста, у меня сломаны ребра, и я устал".

Он использовал мелодичный ритм, чтобы эти слова звучали как напев. Вождь шаманти
растерялся и сделал шаг к Ши Лангу. Юноша нахмурился и сделал испуганное выражение
лица. Затем он посмотрел на центр круга и снова на предводителя шамантов.

Так продолжалось еще несколько раз, пока глава шаманства тоже не посмотрел в центр круга.
Он вошел внутрь круга, и Ши Ланг встал перед ним, издавая гневные рыкающие звуки. Это его
действие заставило шаманского вождя подумать, что суть этого колдовского заклинания
находится в центре круга.

Он нанес мальчику круговой удар ногой, который приземлился, и удар был сильным. Тело Ши
Ланга отбросило за пределы круга. Предводитель шамантов подошел к центру круга и
внимательно осмотрел голову, помещенную в круг. Пытаясь что-то найти. Ши Ланг поднял
голову и застонал.

Его действия говорили лидеру шаманти только о том, что нужно уходить оттуда. Мальчик
делал жесты и издавал гневные звуки. Когда он решил, что этого недостаточно, чтобы
заставить вождя заглотить наживку. Он взмахнул мечом, направив его на вождя шаманти.

Шаманти не стал нападать на Ши Ланга. Его любопытство узнать этот странный ритуал было
сильнее, чем поквитаться с этим слабым чужаком. Он может расправиться с ним в любой
момент, подумал он. Повелитель племени Шаманти отошел в сторону и пропустил меч мимо
себя. Траектория полета клинка была такова, что он задел черепа и заставил один из них
приземлиться над миной, зарытой в землю внизу.

Вождя шаманти охватило опасное чувство, и он попытался отступить назад, но было слишком
поздно. Мина сработала, и в лесу раздался громкий взрыв. Удар был настолько сильным, что
заставил хищников в темноте разбежаться. Звериный инстинкт подсказывал им не
приближаться к этому месту из-за сильной вибрации.



Ши Ланг уже хрустел на земле, закрыв голову руками, и был похож на человеческую версию
броненосца. Мальчик был оглушен взрывом, но все же быстро поднялся. В ушах у него звенело,
а мир кружился. Он огляделся по сторонам в поисках останков вождя шаманти, но ничего не
мог разглядеть.

Вдруг зазвонил его коммуникатор. Он коснулся экрана, и связь была установлена. В его ухе
раздался голос: "Хорошая работа, кадет. Задание выполнено. Приготовьтесь к выходу".

Ши Ланг стоял в оцепенении. Он подошел к тому месту, где уронил бластерный нож, и поднял
его. Его чувства медленно нормализовались. Он осмотрелся и сказал: "Мне нужен отдых... И
побольше".
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